Updated Oct.1, 1989

A
TEACHING
DICTIONARY

FOR .

A CONSISTENT
NEW TESTAMENT

Mount Publications, Rt. 1, Box 298, Morriston, Fla. 32668



A Greek-English Dictionarv was completed,

Sept.

1880. An Ena'lish-Greek Dictionarv - was

completed, Oct. 1880,

P

AR Bhanb N R tntndelh dibaseusnnll Lochibiibedl SRR

R T

A e

oyt mmmms s ay T



A
INTRODUCTION 4-10-86

;

_\/__,.___If /s_essenltial Yhat you read this introduction.

71 wouvld be nice if we all knew Bible Greek. The =
— New Teslament was written in Greek. In the daysof
JM&L&MMQSMMQM]M_"“ ]
____but the Ol Jestnment had been translated into '
—GreeK. This was Known as the Sepfuagiat, (LXX).
Gfmﬁiﬁppmzﬁm r
Ik oke Greek. The New
—7es 7a meaf_was__c.amplatc_by_abﬁut_ 70 A.D.

—— JUDAISM IN STONE " or w4838 ——

HARPER & ROW, PUBLISHERS ‘ BIBLICAL ARCHAEOLOGY SOCIETY
New York , Hagerstown, San Francisco, London —

-HERSHEL SHANKS
Preface by Yigael Yadin

Washington, D.C. _
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Jerusalem—The Theodotus syn- .. 3 i :
agogue inscription, which dates :
from Herodian times and refers -— =
to an even earlier synagogue—
indeed, the oldest synagoguein ——
Israe} evidenced by archaeolog-
ical remains. The inscription is
in Greek, not Hebrew, and was
ound in a cistern during ar- i
chaeological excavations in the —— ¥» 3
so-called City of David, the
oldest inhabited part of Jeru- -
salem.

a .'-!‘.'" . . |
f‘cNE)I}TI’\ L S TOXER
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Scholars date the inscription to King Herod’s reign (37 B.C.E.-4 B.C.E.).
But by referring to the construction of the synagogue at least two genera-
tions earlier, the inscription points to the presence of a synagogue in Je-
rusalem as early as 150 years. before the Roman destruction of the Tcmple

Another curious thing about this inscription is that even though it be-’
longed to a synagogue in the Holy City itself, it is written in Greek and
uses Greek rather than Hebrew terms. Perhaps this synagogue was built
o . —. for diaspora Jews whose mother tongue was Greek. Whether or not this was ‘ -
the case, the inscription reveals the extent to which the Greek language and
_ ; ~ culture permeated Judaism. Indeed, there are more synagogue inscriptions
A —— in Greek—even in Palestine--than in Hebrew or Aramaic.

:ﬂié}/lbia_qh throughovl /s _mine.




I would liKe you To compare 3 passaqes. in he
th.ﬁmﬁbﬂfhibgjuzﬂa_@mﬁsﬂam '
____There are some_important differences which willbe
____explained e/sewhere. The job of the ‘church’ is 7o N
_ Teach—rnol save Souls. |
V. A  The Consislent Translation

EPHESIANS 4
EPHESIANS 4

anldl g)r‘lgehep%:;g;gm ;.ngposs;t;::: 11 And he himself gave on-the-one-hand the
) Py . ] apostles, on-the-other-hand the prophets, on-the-
. s::é!hgg;?ts. and some, pastors and other-h!;nd the bringers-of-good-news, ' on~the-
=35 Far : i other-hand the shepherds and teachers,
sailz?tchf’;r tt}l;l: wgfkrfgf ?}?egmioxfisttrh; we— 12 Toward the thorough-fitting of:-phe holy—qnes
afor the *edifying of >the body of with-reference-tc  {(a) work of-ministry, with-
 Chnist: - refe ce~to b i - - {h
: ! . . 13 As-fer-as we-might [the] all arrive with-

13 Till we all come 'in the unity reference-to the unity of-the trust and of-the

of the faith, 2and of the *knowledze _ Y _ 9 e

~ of the Son of God, unto ba *perfect m?wm of-the Son ;’1{ ﬂ}e God,’tmth
man, unto the measure of the stat- ____ feierence-to (a) perfect man with-reference-to (a)
ure of the fullness of Christ: ” measure of-age of-the fulness of-the Messiah,

14 In-order that we-might no-longer be infants,
being-tossed (by-waves) and being-brought-arcund
by-every (strong) wind of-the-teachipg in the
of doctrine, by the isleight of men, dice-playing of-thg MEN,_ in craftiness toward the
“and cunning craftiness, bwhereby method of-the leading-estray,

they lie in wait to deceive; S

II TIMOTHY 2 _

14 That we henceforth be no
more 2children, tossed to and fro,
——— and carried about with every wind

2 TIMOTHY 2 - ]
- 15 +Study to show thyself ap-~ 15 You-be-diligent yoursef to-stand-slong-side s
Stuay 10 d to- God, orkman hamed, o
prohfe fh T G%d. a —%V-QEB-EE@I‘- %lh*]“ appx:ovt o the o:vi (a), Wi . unas e -g
needeth not to be ashamed, rightly “he e —for- - - .
—————- dividing the word of truth. - e i_lgomBut you-be-standing niroun.d fo‘r .’f'g‘,m&i;%.

16 But shun ‘profane and vain °
~————bahblings: for they will %ncrease ———
unto more ungodiiness.

progress upon much-more of-impiety,

pr— —

MATTHEW 28 __ MATTHEW 28
19 1Go ye therefore, and fteach =~ 12 Therefore having-proceeded YOU-disciple all the -
all nations, fbaptizing them /in tne Gentiles baptizing them with-reference-to the name
“name of the Father, and of the Son, of-the Father and of-the Son end of-the Holy
-and of the "Holy Ghost: --— Spirit, : :
20 Teaching them to observe all 20 Teaching them to-be-keeping all-(things) as-
— things Avhatsoever I have com-—— many-as I-commanded to-YOU; and behold I myself-am
__manded you: and, lo, I am *with ___ with-YOU all the days till the complete-finish of-
you alway, even unto the ‘end of the age. Amen.

o the world, Amen.

_ HQW_WJ'/L)/OH_M-unle.s_S__y_QU.fiﬂsLbccomiRMD———
o in_the Word 2 Has jt-never seemed slrange fo_you |
that hundreds _are _sacid fo be ‘Saved'in an ewangelistic
___.meeting;.and. yet few,ifany, are “Saved” hetuveen
- _ _mmeetings ?_A_prominenl_evangelist is_engaged for .
___a city=wide_meeling, Aundreds_are’saved. Some-
—_Times. _The same_evangelist relvrns in a year oriwo
— An_cffort_may_be_made_to_have the opes Saved behrey
in_this meeting. They Ffind few, If any. Why? .




‘ _K.L_Mm_lemmf_cﬁmew

We _are told that there _arve _some 35 translations_ C
____of the New Jestamenl currently on the markel. The
: arl from the Greek text

N fpown as the “Textus Receptvs.  In vegards to your

The Value of HEBREW and GREEK to Clergymen

—_— 3. Without some knowledge of Hebrew and Greek, you cannot
tmderstand the critical commentaries on the Scriptures, and a commentary
that is nof critical is of doubtful value.

2. - Without some knowledge of Hebrew and Greek, you cannot
gatisfy yourself or those who look to you for help as to the changes which
you will find in the Revised Old and New Testaments.

3. Without seme knowledge of Hebrew and Greek, you cannot
appreciate the critical discussions, now so frequent, relating to the books
of the Old and New Testaments,

4. Without seme knowledge of Hebrew and Greek, you cannot be
gertain, in a single instance, that in your sermon based on a Scripture text,
you are presenting the correct teaching of that text.

5. Without some knowledge of Hebrew and Greek, you cannot be
an independent student, or z reliable interpreter of the word of God.

6. Asmuch knowledge of Hebrew can be secured, with the same
method, under the same circumstances, by the same pupil, in one year,
with the aid of the Interlinear Old Testament, as can be gained of Latin in
three years. Greek, though somewhat more difficult, may be readily ac-
quired within a brief period with the aid of the Interlinear New Testament
{which contains 2 lexicon) and an elementary Greek grammar.

7. The Hebrew language has, in all, about 7,00e words, and of
these 1,000 occur in the Old Testament over 25 times each.

8, The Hebrew grammar has but one form for the Relative pronoun
in all cases, numbers and genders; but #hrer forms for the Demonstrative
pronoun. The possible verbal forms are about 300 as compared with the
1,200 found in Greek. It has practically no declension.

g. Within ten years the average man wastes more time in fruitless

!

reading and indifferent talk, than would be used in acquiring a good
working knowledge of Hebrew and Greek that in turn would impart to
his teaching that quality of independence and _of reliability which so
greatly enhances one’s power as a teacher.

10. There is not one minister in ez who might not if he but wen/d,
find time and opportunity for such study of Hebrew and Greek as would
¢nable him to make a thoroughly practical use of it in his work as a
Bible-preacher and Bible-teacher.

1JOHN 2 1 JOHN 2

___being_a xworkman

L find this pa

ge.
___from JThe Greek
New Jestament by
__George Ick ‘
___Qf_QLEaI_J'nIe rest.

——_K

— Cur problens lies
_nol so nmuvch with
Zizﬁ GCE_QK Z‘Ez{z a8
with the faulty
_ EnglishTranslations.
All transiators
__Traaslate the NT
__With a limited
_vocahbuvla ry. How
_can 1his weakness
be overcome®
___Further; To avoid
_tepelition, the Trans-
_lators often use
_what they consider
_synonyms. It vou
__believe the Hol y
_Opirit gave rheé.
_word, it is notyour
_right fo.aller it.

24 Let that therefore®abide in
- you, awhich ye have heard from the Ay
beginning. If that which ye have beginning,
heard from the beginning shal®re- =~ =~ Wwhich YOU-heard
main in you, bye also shal®ontinue .. __ _ in YOU,
in the Son. and in the Father. i

I
b § Bl -

e e 24 {That) which YOU yourselves-heard from (the)

If (that)
from (the) beginning“might= i

-

*‘_Mw_l___ncolh sider this on e_exéMp/ei_Jjae Greek word udves
(mend) occurs_3times._HMHow did the fransiators

—_decide it had 3different meanings? The (onsistent

Tﬁnnc‘/ﬂ '}L.‘nn

forme Mmerts,

AT E gLt LT P v .



J_M_m&egmmm_d@muf the —

— many differences in the Greek manuscrip?s af the. _—
— New Test, s .

tégv_smze_fa_cwﬁe_mweﬂem_témtﬂﬁ i
L J‘/ve. . I cannot I'nke the Spole -
__._&zgudczpem_aﬁ_&w _shm_&amwat g
[mowledge these “differences” are -
Schmff Yol 1, p. 218 but note. | _

[4. Results o/' the 7¢'zluul Criticisw of the New é——-—" ‘ L

Testament. — The host of “various readings™ .
. which an examination of ancient mamlsenptb, Ae /C:ng_\_[gmﬂ_zﬁﬁ Lo —
versions, and quotations, has brought ta light, ' Known also as. the
Eﬁrhaps s hundred and fiftv thousand in_num- T
r, alars_some simple-minded people.  Analy- A “t& sz:d Vers. S0 Qf 16 //

sis at once dispels the alarmn. It is seen tlmt a

—— very large proportion of these readings, gay nine- _NQ]E&_S_ng_ﬁrﬁLklﬂ_?_ﬁmtﬂ-__ _
tesi-twentiethis, ore of e autkerity, no one can ) 2 # » r 2
—————guppose them to be genuine; gnd nineteen-twen- ﬂg&ﬁﬁﬁdz& -

tig_t 15_of 1iae remainder are of no imporlalnce as 7 C.
affecting the sense. Of how mueh, or rather, of
how little, mportance, for the most part, 3t.he Note 7EII'S'7L the remark. -

remninder are, can readily be seen by comparin .
—————the revised version of the New Testament (wi indical Ec{ b}’ the han d: |

its marginal notes) with the text of the common Yo Fhe elFect rhalr the - -

version, or by an examination of the various read-

ings of the chief modern editors in Scrivener's /fl"/? Jawmes dOES ol -

Greek: Testament referred to above. The great w its ¢ : xFuUs:
——number of various readings is simply the result ———MO fe tu

___of the ext‘raordnmry richness of our critical re- ___ o€ cezﬂ'us Greek tex T ~ -

g\ idence on w! luch it rests, the text of the New tﬁ_ a2l tb e .

Iesr.':.mam_snmds_nbmlntﬁmanimapmhnblr L
wii (Greek ____Tried to yse one Ena/:s/r -

Test., vol. i. p. 561). —E. A.]

word Cons;s#n]“/v 7%r a_ u

Oiven GreeK word. The [Cing James Fransiatars .
/’e;eai-ed Yhis amoraac/a At the second arrow you

will se e _\why. _e_mb_a._ace_&tto_aq_a_ofv_agafes 5
of fhe.ﬁa_g_\lgmesrfo;iay__als ect this. idea :
e Of & Consis f&aﬁaﬂfm_pﬂﬁﬂwmw :
___ reason. — — —
_In 1978 [ began Yo fry fo makKe o reek-Fr .
) _drictionar . of rhe words in the Gree R N %mmt_
Z_eslablished _a few rules for myself.
4. L chose the best word for the Fnglish thatT !
—Could delermine from Greek Aexicans or Dictieaaries.
2. Greek_words_have_a_relationship between verhs, Se—
___nrouns, and adjectives. and an effort was made_in
__The. cho! ce_azf_f,agﬁsjy_mmds_ta__mmamm_f/fm_m[a&aﬁ___

sh;p_as_faf_a_s_ Y2 a&&é[a_I twas not always possible, |
DO /o page £
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- antil in Feb. 1870 the Convocation of Canterbury appointed 2
‘E&/commiuee to consider the subject of revision. The report of this

"THE
ENCYCLOPADIA
BRITANNICA

FOURTEENTH EDITION

ANEW SURVEY OF UNIVERSAL
KNOWLEDGE ”‘

VYOLUME »
3
BALTIMORE To BRAILA

BIBLE, ENGLISH  p. 53+

The Revised Version.—More ambitious attempts at mnendmg
the new version were not lacking, but they all proved fruitless,

committee, presented in May, was adopted, to the efiect “that
Convocation should nominate z body of its own members to
undertake the work of revision, who shall be at Liberty to invite
the co-eperation of any eminent for scholarship, to whatever
nation or religious body they may belong”; and shortly afterwards
\wo companies were formed for the revision of the Authorized
Versiop of the Old and New Testaments,

Negotiations were opened ‘with the leading scholars of the
Protestant denominations in America, with (he result that similar
companies were Jormed-in the United States. The work of the
English revisers was regularly submitted to their consideration:
their comments were carefully considered and largely adopted,
and their divergences from the version ultimately agreed upon
were printed in an appendix to the published work. Thus the
Revised Version was the achicvement of English-speaking Chris-
tendom as a whole; only the Roman Catholic Church, of the great
English-speaking denominations, re: to take part in the under-

1aking The Church of England, which had put forth the version

of 1611, fitly initinted the werk, but for its performance most
wisely invited the kelp of the sister Churches. The delegates of
the Clarendon Press in Oxford, and the syndics of the Pitt Press in
Cambridge, entered into a liberal arrsngement with the revisers,
by which the necessary funds were provided for all their expenses,
Un the completion of its work the New Testament company di-
vided itself into three commiltees, working at London, Westmin-
ster and Cambridge, for the purpose of revising the Apocrypha.
The work of the Oid Testament company was different in some
important respects from that which engaged the attention of the
New Testament company. The received Hebrew text had under-
one but little emendation, and the revisers ha ore them sub.
stantiallv the same Massoretic text which was in the hands of the
iranslators ©f 1617, It was fclt that there was no sufficient justi-
ficalion to make any attempt at an entire reconstruction of the
text on the authority of the versions, The Old Testament revisers
were therefore spared much of the labour of deciding between dif-

ferent readings, which formed one of the most important duties

of the New Testament company. But the advance in the study
of Hebrew sinee the e nt of T7mn-century enabled them
to give ¢ more faithful transiation of the yeceived tes he value
of their work is evident, especially in Job, Ecclesiastes and the
prophetical books.

It_is the work of the New Testament committee which has
attracied most alienlion, whether for blame or praise. The re-

visers' first task wms to reconstruct the Greek text, as the.necessary ~

foundation of their work. 1n this difiicult duty they were no doubt
influenced by Westcott and Hort’s edition of the New Testament,
But 1t 18 scarcely necessary 10 say that the Revised Version is not
the work of ane or two scholars. Difierent schools of criticism
were represented on the commitiee, and the most careful discus.
sion ook place before any decision was formed. Every precau-
tion was taken to ensure that the version should represent the re-
sult of the best scholarship of the lime, applied to the work before
it with constant devotion and with the highest sense of responsi-
bility. in the G f the Authori “ersion

when compared with the fextus recepins are numerous, but the
contrast between the versions of 1611 and 1881 is all the
fnore striking Decause of the dilicrence in the method of transhi-
tiun _which was adopled. ‘The revisers aimed at the most scrupu-

tous faithfulness. ‘I ted the plan-—deliberately reiected

Eng-
lish reader to follow the correspondences of the original with the
closest cxaciness, to catch the solemn repetition of words and
phrases, to mark the subtleties of expression, to feel even the
strangeness of unusual forms of speech.” .

The revisien of the New Testament was completed in 407 meet-
ings, distributed over more than ten vears, It was formaliv pre-
rsented to Convocation on May 17, 1881, “The revizion of the Old
T'estament oceupied 792 day's, and was finished on J une 20, 1834,
The revised Apocrypha did not make its appearance until 18g3.

The text of the Revised Version is printed in paragraphs, the
old division of books into chapters and verses being retained for
convenience of reference, DBy this arrangement the capricious
divisiuns of some books is avoided. Various cditions of the New
Version have been published, the most complete being the edition
of the whole Bille with marginal references. These references had
their origin in the work of two small sub-commitiees of the re-
visers, but they received iheir present form at the hands of a
specially appointed committee. The marginal! relerences given in

- U original cdition of the Authorized Version of 1611 have been

retained as far as possible,

- The work of % revisers was received without enthusiasm. 1t
was foo lhorough for the majority o_l irious ISans

Tound Lhat havoee had been pia 3 Ecclosi-

asticad conservatives were scandalized by the freedom with which

the traditiomal text was treated. The advocates of change were
discontented with the hesitaling accentance which their principies
had ebtained. "I ne wast vilnerable side of the revision was that
mt which the mass of English readers thought itsell capable of
fuormiig & judgment. The general eifect of so many small altera-
vions was to spoil the familiar sonorous stvle of the Authorized
version. The changes were freely denounced as cqually peniy and
vexalious; they were, morgover, .{ j i (ith the
inci . revisers. The method of determining
readings and renderings by vole was not favourable to the con-
sistency and literary character of the Version, A whole liverature
of criticism and apolozy made its appearance, and the achievement
of so many years of paticat labour seemed destined to perish in a
storm: of resentments, On the whole, the Revised Version weath.
credd the storm more successfully than might bave been expected.
Its considerable excelicnces were better realized by students than
stated by apologists. The hue and cry of the critics largely died
awzy, and was replaced by a calmer and more just appreciation.
Bistioswarny ~The principal works dealing with the separate ver-
sions huve been referred 1o in the text of the article. The foliowing
authorilies may also be cited:— .
For the versior ns n whole: F. G. Kenvon, Our Bible and the

Ancient  Mlannscripts (1931); J. . Lupten, article on “Englizh
Versions,” in Hasting's Dict. of the Bible, extra vol, agay; . F.




£ 3. Man: __Gree/wammbudtupwerpmﬁxes_aai S

———0_slrong eﬁfa._LM;_maie_to_Ke_m_ﬂz&.e_w,om’;_asm__
ciated. The buildep was shown in English by fyphen-

—_alion. For_example: -5
cé_e,owﬁ_coj_,_b -bring : ?
ol pépw (peripherd), to-bring-around
Ira,OAJQSj,agJ_( xrapherd ,_,o_br:ng-a_d\ivav | '
Kara geow (Kala to-bring ,_nﬂ.__,____.__.____.____,_t
Fpp’ﬁ_ﬁaﬁz (prop ?Qb_&m} 70 -/Qrzag— forth

' gu:;zﬁ M_CQI_S_?&‘)/zEr &), 7‘29~5r:na -in ' :
Iapel cz;é_epi 552515,@&&0),&_&%@&@8@____ -
ible, English words coming |
___ﬂDMme ijmo;s__p d_were connected by_/ayph ens |
e Whenever possible. | .
‘__Jimmmmﬁﬂ_tkwb_ag_d_*_~
el /s not s$s 7o trans ver L
m_lwmiiimmb_asjpﬁ&ble I have shown |
Mg_eyﬁuf_iéc_ﬁwf a awliward Translafion. |
. Some words were Transliterated rather than |
__ZKQ&SJAIQHJ__ME_QQALC_S__E_LM;M_S_QM ., Coins, ";'
—— CFc. are more correctly Translitera tfed
— . Words_ very C&MMMLM_MLMQ&.__
of the orher, were considered To be different tora.
e reason and an effort was made 70 show this.
7 Words in parentheses () have no direct Greek
_“_WMempjﬁﬁm%&/bgﬁLMhmm?_

bﬁ@ﬁwwmwum),ﬂ
/s shown "baptism (of thingsy.

— 8.There a re.__ca ses _where_a_Greek word has more
. _Than one _nmieaning, these are indicated by ® inThe
Greek - English Diclionary.
_ 9. I have not always_chosen_the besi Greek word, ;
or the only Greek but in my judgement I found ‘
__The best word I _was able. TF you will consult- |
_____the rable_on page G_you will.see_one reason. for \
This.. Qne half of the Greek words_in the NewTe sfa-
_ment. _Some_words are____ —
e NUCh_dn. QUESf/OﬂwaS_fﬂ_Z‘/IEILJWeaﬂJn _inThe hexicons. =
___Jhe first printing of my Creek-£English and the
——Fnglish- %éeekw [clionaries was made in 1980,




TABLE OF NUMBER OF GREEK WORDS
= D

Number of words beginning with each Greek letter.

Number of Greek words used 1X and those 2X.
Notice that 1638 Greek words are only used 1X (34%).

Notice that 751 Greek words are only used 2X (16%).
% of

Let. # 1X % 2X % Let, # Total
o 1813 | 296 1 36% | 146 | 18% 1] «|813} 17.0%
Bl11s 40 ! 35% | 18 | 15% 4| el675] 14.0%
vyl 751 23| 31% 7 9% 11 7629 13.0%
5278 92 | 33% | 35 | 13% || x| 425 9.0%
e {675 | 237 | 35% | 114 | 17% || o] 413 8.5%
i 25 ] 4% 5 1 20% || 851278 5.7%
n| 35 81 23% | 111 31% || u] 234 4.8%
6 95| 36 | 38% 5 5% || o] 203 4.2%
1] 631 211 33% § 14 1 22% 1] <[159
k [425 1 132 | 31% | 62 | 16% |l of 126
Al 91 24 | 26% | 17 | 19% {l v| 118
L1234 741 32% | 21 9% || Bl 115 ]
v| 741 241 32% | 12 | 16%|l 8] 95
£ 10 11 10% 3| 30%1 X 92
© 1203 | 56 | 28% | 29 | 14% |1 Al 91
w629 | 210 | 33% | 96 | 15% il v 75
p| 37 15 | 41% o | 24% || v| 74
o413 ] 161 | 39% | 62 | 15% 1] 1| 63
T]159 59 | 37% | 23 | 14% 37
viligl 41 ] 35% | 18 | 15% || nl 25
® 1126 46 | 37% | 20 | 17% || wl 31
X1 92| 28 | 30% | 17 | 18% || ]| 25
gl 31 9 | 29% 5 1 16% 1l ol 231
w| 23 4 1 17% 2 9% Il €] 1

4839 | 1638 | 34% | 751 | 16%

These seldom used Greek words total 50% of all of the words.

If the meaning of any of these words is ever incorrect you may
make some serious mistakes in your teaching.
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The Pur ; Jclionary |

and
| __How [t Works S
l

| -

s
Cn_page AT said, ‘Tt would be nice /fweall knew'

— _.Bible Greek' This Teaching. .DLCI/_mac.y_ul__ﬁLp_yo_u___
- _ v uvnderstand the New Testament better withool” |

/(now;a_q much G:re_e_it.._l'_Lm[Lbf_\ie_ty_lLelpful F

o _wouvld learn the Greek alphahber, hut This /s not -
_..@bsolutely neeessary. This dictionary will not work .

~———-}. The Greek alphabet is as follows: Jﬂw
I < vl 17 R Pronumeiats - [ Loazislent Mew Bcfament,
s ame onunciation _:
T A a Alpha a as in father ___blv R.H Movnt. ;
— B B Beta b _Step [ ;
I ¥ v  Gamma g as in got* look vp the an/,',sh : ;
o A 4 Delta d d ¢ h L
———— E ¢  CEpsln easinge ~wcord_in the [st seclion,
. Z ¢ Zeta dz Mm&ﬁcg&m@aw_ -
" ] Eta . 8 as in late Tf U d a page '.
B 6 Theta th —yoy.fin. |
—_— I ¢+ Iota i as in pit, ee as in feel —Mm—bﬂ—lr-[——fﬁﬂs—m—— —
K P Kappa k Roge i1 Segﬁga 3 wb ere -
A A Lambda 1 .
L M . Mu o vou will find all of the s/
. N v Nu n uses of this word that- ;
o g' ¢ %ﬁ , X _are /n the NT, The Greek
TG gume cwinds word s also Shown in
... P p*  Rho r _Sectionla aa.’_s_ed_zba_sﬁ___‘
=z o(s)® Sigma 8 Stepl
T T - T Tau t I Y, IT + z
I T v Upsilon French u or German t f—yﬂ!-' aoh ,,_Qp_
e ¢  Phi ph Greel word in section2
X X Chi German ch in Ach ,j; will also show f‘he
- ¥ ¥ Psi ps -
. Q @ Omega o as in note JQ_Q?_E—RUMAEI' 102 ; i
B ~ 1Before snother 4 or « or X, * is pronounced like ng. . S_E.ﬂtl_o n. 3. S ection _.2-__’.5.5.____ _—
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%*MS-EIQ/’ He”"V Thaver DD, 18R £, Mcmv_pnnhnos |
A_Greek-£nolish Lexicon of the New Testament,
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A Q;ggk’—- nglis 0 r ¢ D.

Aand Fobert .S’coﬁ‘ D. D Har:opr and Bro?"hErj Fhﬂn/f/:n
Sr)uar& NeWYOrKA 1283 (Lis)*
| *D/Vrzs 'Sir- Greek o ee Jo- ‘s

ZZ}_fct‘Qagr\/ cdrited by G.C Divry and C.G. Du/rv
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(/se of fhisgf_cf}'ogc;;x simplilied as of Ocr 1l 1984.
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Rages numbered /- 6‘5" Paaes assembled 1n /2 and(é
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p,aga__sz_qna_tu.z:eﬁ so that pages will not eas:/v tear

ex:.:anded No use of@reek IS necessary.

paﬂ_PgZ_q_aﬂjf___b_u_ﬁr_g_q:ven which refer 1o the page

r_section3 where study of a particvlar wordis | __

—— et

__ﬁ__/oa_q_e,s_awuﬂmbg_ced /- 73. Pages assembled /n 16 - page:
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oall (p
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words_given in_Section 3. Convenient Yo [

Greek words directly. Refer fo paae 4 in intr g_dgq_z,_p___
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